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บทคัดยอ 
การวิจัยนี้เปนการวิจัยปฏิบัติการอยางมีสวนรวม โดยมีวัตถุประสงค เพื่อพัฒนาระบบ

เขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีที่เหมาะสมกับการใชและแทนเสียงเพื่อการอนุรักษ
ภาษาและวัฒนธรรมมลายูปาตานี  และเพื่อหาแนวทางการนําระบบเขียนดวยอักษร 
ยาวีที่พัฒนาไดไปประยุกตในการปฏิบัติเกี่ยวกับการอานและการเขียนเพื่อการอนุรักษและ
ฟนฟูภาษามลายูปาตานี จากการวิจัยพบวา ภาษามลายูปาตานีสามารถนําอักษรยาวีที่ใช
โดยทั่วไปทั้งหมด 35 ตัวอักษร มาใชเขียนคําทั้งที่เปนคําภาษามลายูปาตานี คํายืมในภาษา
อาหรับ ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ในภาษามลายูปาตานีมีหนวยเสียงพยัญชนะที่มีการ
พัฒนาออกแบบสัญลักษณรูปอักษรเพิ่มเติม 8 หนวยเสียง คือหนวยเสียงหยุดพนลม /ph, th , 
ch, kh/ใชแทนสัญลักษณอักษร  ك  , ش  , ت  , ڤ ตามลําดับ และหนวยเสียงกึ่งนาสิก /mb, nd, 
j, ŋg/ ใชแทนสัญลักษณอักษร  ْڠ  ْ , ڽْ  , نْ  , م ตามลําดับ ในการพัฒนาระบบเขียนอักษร
สระภาษามลายูปาตานีพบวา เนื่องจากอักษรสระรูปยาวีที่ใชโดยทั่วไปมี 3 รูปอักษรเทานั้น 
คือ  و  , ا และ  ي จึงไมสามารถรองรับหนวยเสียงสระอื่นๆ ในภาษามลายูปาตานีไดครบทุก
หนวยเสียง ดังนั้น จึงไดมีการพัฒนาออกแบบสัญลักษณรูปอักษรสระเพิ่มเติมอีกบาง
รูปอักษรสําหรับบางหนวยเสียงสระ ไดแกหนวยเสียง /e, ε, o, , ε, ã, ũ, , a-i, a-e, a-ε, a-
o/ ซึ่งใชแทนสัญลักษณอักษร  ي ِـ ي  , اوْ   , وْ  ,  ي ٍـ ,  -ٍ ,  و  , آ  ,   ْءِِي  ا  , اءٍي    , آو  , 
ตามลําดับ การพัฒนาระบบเขียนอักษรยาวีในครั้งนี้ไดเลือกใชสัญลักษณที่มีในอักษร اءوْ   
อาหรับ เนื่องจากเปนสัญลักษณที่เปนที่รูจักของคนมุสลิมทั่วไป และสามารถนํามาใชรวมกับ
อักษรยาวีไดเปนอยางดี และจากการทดลองใชระบบเขียนที่ไดพัฒนาขึ้นมานี้ พบวา สามารถ
บันทึกคําตางๆ ในภาษามลายูปาตานีไดทุกหนวยเสียง เปนระบบเขียนที่สามารถเปน
เครื่องมือในการบันทึกคําศัพทตางๆ ในภาษามลายูปาตานี และสามารถใชในการบันทึกองค
ความรู ดานศิลปวัฒนธรรม และภูมิปญญาทองถิ่นไดเปนอยางดี และเปนระบบเขียนที่
สามารถเรียนรูไดงายอีกดวย 
คําสําคัญ: ระบบเขียน, ภาษามลายูปาตานี, ปตตานี, อักษรยาวี, สามจังหวัดชายแดนภาคใต, 

ภาษาถิ่น 
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Abstract 

This participatory research aims at creating a Patani Malay writing system 
that is appropriate for practical usage and to preserve Patani Malay language and 
culture through the use of Jawi alphabet is characters and to determine a method for 
applying the Jawi writing system developed in order to help preserve and revive the 
Patani Malay language. The result of the study reveals that Patani Malay language 
has 35 Jawi characters used for writing the Patani Malay language, loan words in 
Arabic, Thai and English. In the Patani Malay language, 8 more consonant 
phonemes were developed that are aspirated plosive phonemes /ph, th,ch, kh/ The 
alphabetic symbols are  ك  , ش  , ت  , ڤ respectively. Moreover, half-nasal phoneme /mb, 
nd, j, ŋg/ were also developed with the alphabetic symbols,  ْڠ ْ  , ڽْ  , نْ  , م respectively. 
In developing Jawi vowels, it was found that there are only 3 Jawi vowels,  و  , ا and 
 Thus, these vowels can not be used to support all other vowel phonemes in the .ي 
Patani Malay language. As a result, additional vowel phonemes were designed to 
support some vowel phonemes samely /e, ε, o, , ε, ã, ũ, , a-i, a-e, a-ε, a-o/. The 
alphabetic symbols are ي , اوْ , وْ ,  يٍـ ,  يِـ -ٍ , و , آ , ْءِِيا , اءٍي , آو  .respectively اءو , اءوْ , 

Phonetic symbols were designed to record the phonemes that have no 
phonetic characters through the use of Jawi language characters. The result shows 
that Arabic alphabetic symbols with which the community is familier can be used to 
create a Patani Malay writing system. According to the results, Arabic alphabetic 
symbols can be used to record every phoneme in the Patani Malay language and 
they are easy to learn. The study also found that such a writing system would help in 
preserving and reviving the Patani Malay language, and can be used as an efficient 
tool to record Patani Malay vocabulary, the body of local knowledge, arts and 
culture and local wisdom. 

Key Words: writing system, Patani Malay language, Pattani, Jawi alphabets,  
the three southernmost provinces of Thailand, dialect 
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1. บทนํา 
ภาษามลายูเปนภาษาที่มีบทบาทสําคัญสําหรับประชาชนในภูมิภาคแหลมมลายู 

(Nusantara) และในจังหวัดชายแดนภาคใตของไทย ไดแก ปตตานี ยะลา นราธิวาส สงขลา 
และสตูล และเปนภาษาที่ถูกนํามาใชเปนเครื่องมือในการสื่อสารในการดําเนินชีวิตของคนใน
พ้ืนที่ดังกลาวอีกดวย นอกจากนี้ ภาษามลายูยังเปนภาษาที่มีอิทธิพลตอการดํารงชีวิตของคน
มุสลิมเชื้อสายมลายู โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษามลายูระบบเขียนอักษรยาวี ที่ใชเปนสื่อเพื่อ
การศึกษาเกี่ยวกับหลักการดํารงชีวิตตามแนวทางศาสนาอิสลาม  

ในคริสตศตวรรษที่ 15 อาณาจักรปาตานีไดกลายเปนศูนยกลางทางการศึกษาอิสลาม
สําหรับเอเชียตะวันออกเฉียงใต จนไดรับฉายาวา “เปนกระจกเงาแหงเมืองมักกะห” (Mohd 
Zamberi A. Malek, 1994 อางถึงใน Reemtohsun, 2000: 18) การเปนศูนยกลางทางการศึกษา
อิสลามของอาณาจักรปาตานี มีหลักฐานจากการเขามาศึกษาของมุสลิมจากพื้นที่อื่นๆ เชน 
มาเลเซีย อินโดนีเซีย กัมพูชา เปนตน (Hasan Madmarn, 2000: 123) และพบวามีเอกสารตํารา
ตางๆ ที่ใชในการศึกษามากมายซึ่งเขียนโดยนักวิชาการจากปาตานี เชน เชคดาวุด บิน อับ
ดุลลอฮฺ อัลฟาฏอนี และ เชคมูฮัมมัด เซน อัลฟาฏอนี เปนตน ทั้งนี้ ตําราตางๆ ที่เขียนขึ้นใน
สมัยนั้นสวนใหญเปนภาษามลายูที่เขียนดวยอักษรยาวี ซึ่งแสดงใหเห็นอยางชัดเจนถึง
บทบาทของภาษามลายูและอักษรยาวีในพื้นที่นี้ทั้งในอดีตและปจจุบันไดเปนอยางดี 

ปจจุบันภาษามลายูยังคงมีบทบาทสําคัญสําหรับประชาชนในพื้นที่จังหวัดชายแดน
ภาคใต โดยเฉพาะภาษามลายูถ่ินยังคงเปนภาษาหลักสําหรับใชในการสื่อสารของคนในพื้นที่
สามจังหวัดชายแดนภาคใต ไดแก ปตตานี ยะลา และนราธิวาส แตพบวาดวยระบบการศึกษา
ไทยปจจุบันทําใหมีการเรียนรูภาษาไทยเพิ่มขึ้น และในทางตรงกันขาม ความรูในภาษามลายู
ถ่ินและปริมาณการใชภาษามลายูถ่ินของคนในพื้นที่ดังกลาวเริ่มจะลดลง ซึ่งอาจขึ้นอยูกับ
ลักษณะของหนาที่การงานและความจําเปนในการใชภาษาในชีวิตประจําวัน แตอยางไรก็ตาม 
สุวิไล เปรมศรีรัตน (2541: 21) ไดกลาววา ในเขตชนบทโดยทั่วไปคนที่มีอายุเกิน 40 ปขึ้นไป 
ที่ใชชีวิตสวนใหญในหมูบานและเด็กกอนวัยเรียนจะมีความรูเฉพาะภาษาถิ่นของตนเปนสวน
ใหญ และใชเฉพาะภาษาถิ่นของตนในชีวิตประจําวัน 

จากการที่มีผูพูดภาษามลายูถ่ินเปนภาษาที่หนึ่งเปนจํานวนมากดังกลาวขางตน ปญหา
การตายของภาษานี้เปนสิ่งที่เปนไปไดยาก แตสิ่งที่เปนไปไดและกําลังเกิดขึ้นอยูในขณะนี้ คือ
การเปลี่ยนแปลงลักษณะทางภาษามลายูถ่ินและวัฒนธรรมมลายูทองถิ่น เขาสูลักษณะทาง
ภาษาและวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งลักษณะทางวัฒนธรรมพื้นบานหลายอยาง ซึ่งมี
การสืบทอดดวยวิธีปากตอปากกําลังจะถูกหายไปจากสังคมชนบท ทั้งนี้เนื่องจากปจจุบันเปน
ยุคของการสื่อสารสมัยใหม สื่อมวลชนมีอิทธิพลสูงในการนําเสนอศิลปวัฒนธรรม และการ
บันเทิงสมัยใหมไปสูทุกครัวเรือน (สุวิไล เปรมศรีรัตน, 2541: 21) 
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ปจจุบันพบวาภาษามลายูปาตานีเกิดการเปลี่ยนแปลงอันเนื่องจากหลายปจจัย ซึ่ง
จําเปนอยางยิ่งที่จะตองมีการจัดการที่เปนระบบ และการพัฒนาระบบเขียนเปนอีกหนึ่งกลไก
เพื่อการสรางความเขมแข็งใหกับภาษามลายูปาตานี แตเนื่องจากมีแนวคิดของหลายฝาย
รวมถึงสมาชิกในชุมชนเองที่ยึดมั่นวา ภาษามลายูปาตานีมีระบบเขียนอยูแลว นั่นก็คือ ระบบ
เขียนอักษรยาวีซึ่งเปนระบบเขียนที่ใชในภาษามลายูมาตรฐาน แตเนื่องจากระบบเขียนดวย
อักษรยาวีไมสามารถบันทึกหนวยเสียงที่มีอยูในภาษามลายูปาตานีไดทั้งหมด ซึ่งแนวคิด
ดังกลาวสงผลตอการอนุรักษภาษาและนําไปสูการสรางความรวมมือเพื่อการพัฒนาระบบ
เขียนของภาษามลายูปาตานีเอง และเพื่อเปนกลไกในการอนุรักษภาษาไดอีกดวย 

การจดบันทึกเปนเครื่องมือหนึ่งที่มีความสําคัญในการปองกันการลืมเลือนภาษาถิ่น
และวัฒนธรรมพื้นบาน และเปนกลไกหนึ่งที่จะทําใหเกิดการสืบสานตอจากคนรุนหนึ่งไปยัง
อีกรุนหนึ่ง เชนเดียวกันกับภาษามลายูปาตานี ซึ่งการจดบันทึกเพื่อการรวบรวมหนวยเสียง
และคําศัพทตางๆ เปนสิ่งจําเปนอยางยิ่ง แตปจจุบันเครื่องมือเพื่อการจดบันทึกดังกลาวยัง
จําเปนที่จะตองมีการพัฒนาเพื่อใหสามารถนําไปใชไดอยางมีประสิทธิภาพและนําไปสูการ
อนุรักษภาษาและวัฒนธรรมของชุมชนไดอยางแทจริง ดวยเหตุนี้ การวิจัยครั้งนี้จึงไดนําเอา
ระบบเขียนอักษรยาวี ซึ่งเปนระบบเขียนที่มีความเกี่ยวโยงกับชุมชนและศาสนาอิสลามอัน
เปนศาสนาของคนสวนใหญในพื้นที่นี้ มาเปนเครื่องมือในการพัฒนาระบบเขียนภาษามลายู
ปาตานี เพื่อใหสามารถบันทึกหนวยเสียงและคําศัพทตางๆ ของภาษามลายูปาตานี ซึ่งผล
การศึกษาครั้งนี้ เช่ือวาจะสามารถนําไปสูการประยุกตเพื่อการอนุรักษและฟนฟูภาษาและ
ศิลปวัฒนธรรมของชุมชนในโอกาสตอไป 

2. วัตถุประสงคการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคสําคัญสองประการ คือ 1) เพื่อพัฒนาระบบเขียนภาษา

มลายูปาตานีดวยอักษรยาวีที่เหมาะสมกับการใชและการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมมลายู 
ปาตานี และ 2) เพื่อหาแนวทางการนําระบบเขียนอักษรยาวีที่พัฒนาไดไปประยุกตในการ
ปฏิบัติ เพื่อการอนุรักษและฟนฟูภาษามลายูปาตานี จากวัตถุประสงคดังกลาวนี้ คณะผูวิจัยได
เลือกตําบลเขาตูม อ.ยะรัง จ.ปตตานี เปนพื้นที่กรณีศึกษาในการวิจัย ทั้งนี้ เนื่องจากตําบลนี้มี
ความเหมาะสมหลายประการ  เชน เปนตําบลที่มีแหลงการศึกษาในหลายรูปแบบ เชน 
โรงเรียนประถมศึกษา ตาดีกา ปอเนาะ และสถาบันการอุดมศึกษา คือ มหาวิทยาลัยอิสลาม
ยะลา ซึ่งสถาบันการศึกษาเหลานี้สงผลโดยตรงตอการใชภาษามลายูปาตานีของคนใน
ทองถิ่น และนอกจากนี้ สถาบันการศึกษาเหลานี้ คือกลไกสําคัญในการอนุรักษภาษาและ
วัฒนธรรมทองถิ่นไดอีกทางหนึ่ง 
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3. วิธีการศึกษาวิจัย 
การวิจัยนี้เปนการวิจัยปฏิบัติการอยางมีสวนรวม (Participatory Action Research) 

โดยมีพ้ืนที่ตําบลเขาตูมเปนพื้นที่กรณีศึกษาการพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูดวยอักษรยาวี 
และประชากรในตําบลเขาตูมเปนกลุมเปาหมายของผูมีสวนรวมในการปฏิบัติการพัฒนา
ระบบเขียนภาษามลายูดวยอักษรยาวีในครั้งนี้ กลุมประชากรที่มีสวนรวมในการวิจัยนี้ แบง
ออกเปน 2 กลุม คือ กลุมแรก เปนกลุมแกนนําชุมชน ประกอบดวย ปราชญชาวบานและผูนํา
ชุมชน (ครูสอนศาสนา อิหมาม คอติบ บิลาล กํานัน ผูใหญบาน และกรรมการหมูบาน) และ
กลุมที่สอง คือกลุมเยาวชน  ซึ่งประกอบดวยเยาวชนตั้งแตระดับประถมศึกษาจนถึง
ระดับอุดมศึกษาที่กําลังศึกษาอยูในสถาบันการศึกษาในชุมชน กลุมเปาหมายทั้งสองกลุมเขา
มีสวนรวมในการวิจัยครั้งนี้ตามลักษณะกิจกรรมที่กําหนดขึ้น โดยกิจกรรมการดําเนินการ
วิจัยแบงออกเปน 2 ขั้นตอนหลัก คือ 
3.1 ขั้นศึกษาและสํารวจพื้นที่ และพัฒนาระบบเขียน เปนขั้นตอนที่เนนการสรางความ
รวมมือจากชุมชน โดยการศึกษาและสํารวจพื้นที่เพื่อเรียนรูชุมชนและการพัฒนาระบบเขียน
ภาษามลายูปาตานี ซึ่งประกอบดวยกิจกรรมตางๆ ดังนี้ 
3.1.1 เตรียมคณะวิจัยและสํารวจพื้นที่วิจัย โดยการประสานงานกับบุคคลและหนวยงานที่
เกี่ยวของ ตลอดจนศึกษาเอกสารงานวิจัยตางๆ ที่เกี่ยวของกับการพัฒนาระบบเขียน 
3.1.2 จัดเวทีนําเสนอและสรางความเขาใจในการดําเนินงานตอชุมชน  
3.1.3 ศึกษาและวิเคราะหลักษณะหนวยเสียง โดยการสัมภาษณกลุมแกนนําชุมชนตามแบบ
บันทึกหนวยเสียงภาษามลายูถ่ินปตตานีที่ไดรับการอนุเคราะหจาก ดร. รุสลัน อุทัย อาจารย
ประจําสาขาวิชาภาษามลายู มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร และจัดเวทีสนทนากลุมยอยกับ
ผูสูงอายุในชุมชนเพื่อตรวจสอบความถูกตองของขอมูลเสียงภาษาที่ไดรับ 
3.1.4 ประชุมปฏิบัติการเพื่อสรางระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี โดยมีกลุมแกน
นําชุมชน ตัวแทนชุมชนตําบลเขาตูม จํานวน 10 คน ผูทรงคุณวุฒิจากมหาวิทยาลัยทักษิณ
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร และมหาวิทยาลัยอิสลามยะลารวมกับคณะผูวิจัย 4 คน 
3.1.5 ประชุมผูทรงคุณวุฒิเพื่อพิจารณาและรวมตรวจสอบความถูกตองของระบบเขียน 
3.1.6 ประชุมแกนนําชุมชนและตัวแทนชุมชน เพื่อนําเสนอขอเสนอแนะจากผูทรงคุณวุฒิ ทํา
การปรับปรุงเพื่อความสมบูรณของระบบเขียน 
3.2 ขั้นทดลองและสรุปผล ประกอบดวยกิจกรรมดังนี้ 
3.2.1 ออกแบบชุดฝกอบรม หมายถึงการสรางแบบฝกอานและเขียนสระและพยัญชนะที่ได
จากการพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี และการสรางแบบฝกเขียนคําศัพท
ตางๆ ที่อยูรอบตัวในมลายูปาตานีดวยอักษรยาวี โดยกําหนดโจทยเปนคําศัพทภาษาไทย ทั้งนี้
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เพื่อมุงเนนการมีสวนรวมจากกลุมแกนนําชุมชนและตัวแทนชุมชนในการรวมออกแบบ
ชุดฝกอบรมและรวมเปนวิทยากรในการฝกอบรม 
3.2.2 ทดลองใชระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีที่ไดจากการพัฒนาแลวในกลุม
แกนนําชุมชน และกลุมเยาวชน ดวยวิธีการทดสอบการอานและการเขียนคําหรือขอความ 
ตลอดจนการนําระบบเขียนดังกลาวไปใชในสภาพการณจริง โดยการใหกลุมแกนนําชุมชน
ทดลองเขียนบทอาน คุตบะฮฺ (การแสดงปาฐกถาธรรมในพิธีการละหมาดชวงเวลาเที่ยงของ
วันศุกร) และกลุมเยาวชนทดลองเขียนนิทานและจดบันทึกเรื่องเลาในชุมชน 
3.2.3 ประชุมรวมกับชุมชนเพื่อสรุปผลการวิจัยและแลกเปลี่ยนความคิดเห็นเพื่อการขยายผล
โครงการวิจัยตอไป 

4. วรรณกรรมและเอกสารที่เก่ียวของ 
ภาษามลายูปาตานีหรือที่เรียกอีกอยางหนึ่งวา ภาษามลายูถ่ินปตตานี1 เปนภาษาที่พูด

โดยชาวไทยมุสลิมที่อาศัยอยูในเขตจังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส (สวนจังหวัดสตูลจะ
ใชภาษามลายูถ่ินสตูล) ทั้งสามจังหวัดตั้งอยูบริเวณชายฝงตะวันออกทางภาคใตของประเทศ
ไทย ประชากรประมาณรอยละ 80-85 ในจังหวัดดังกลาวพูดภาษามลายูถ่ินปตตานีใน
ชีวิตประจําวัน และภาษาดังกลาวมีลักษณะคลายกับภาษามลายูถ่ินในรัฐกลันตัน (Kelantan 
dialect) ซึ่งเปนรัฐทางตอนเหนือแถบฝงทะเลดานตะวัน ออกของประเทศมาเลเซีย (รุสลัน 
อุทัย, 2536: 89; คณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันทแหงชาติ (กอส.), มปป.: 28) สาเหตุ
ที่ทําใหภาษาที่ใชในสองพื้นที่มีความใกลเคียงกันอาจเนื่องจากสาเหตุสําคัญสามประการ คือ  
4.1 การที่มุสลิมในสองพื้นที่นี้มีการติดตอสัมพันธและการอพยพไปมาระหวางกัน และใน
อดีตยังอยูภายใตการปกครองของอาณาจักรเดียวกันคือ อาณาจักรลังกาสุกะ (Hasan 
Madmarn, 2000: 123) 
4.2 การที่ปตตานีในอดีตเปนศูนยกลางทางการศึกษาของภูมิภาคนี้ และมีผูคนจากเมืองตางๆ 
ในภูมิภาคนี้เขามาศึกษาเลาเรียนและกลับไปเผยแพรชุมชนของตนเอง (Mohd Zamberi A. 
Malek, 1994 อางถึงใน Reemtohsun, 2000: 18) และ 
4.3 ปตตานีในอดีตเปนเมืองใหญและเปนศูนยกลางทางการคาขาย เปนเมืองทาสําหรับการ
ขนสงสินคา ทั้งจากอินเดีย โปรตุเกส ฮอลแลนด และอังกฤษมาเทียบทา นําสินคามาจําหนาย 
(รสุลัน อุทัย, 2536: 89) ซึ่งทําใหมีการแพรกระจายภาษามลายูถ่ินไปทั่วภูมิภาค 

การศึกษาเกี่ยวกับภาษามลายูปาตานีที่ผานมานั้น มีนักวิจัยหลายทานไดทําการศึกษา
เกี่ยวกับเรื่องหนวยเสียงและพบวา ผลการศึกษามีความแตกตางกัน เชน 

Paitoon Masmintra Chaiyanara (1984) ไดกลาวในพจนานุกรมไทย-มลายูปตตานี 
ระบุไววา ระบบเสียงของภาษามลายูถ่ินปตตานี ประกอบดวย ระบบเสียงพยัญชนะและ
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ระบบเสียงสระ ซึ่งระบบเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถ่ินปตตานีมีทั้งหมด 25 หนวยเสียง 
ไดแก /p, t, k, g, , ph, th, ch, kh, b, d, c, j, f, s, h, z, , l, r, m, n, , ŋ/, mb/, nd, j, ŋg, w,y/ 

รัตติยา สาและ (2534) ไดเรียบเรียงเนื้อหาเกี่ยวกับภาษามลายูถ่ินปตตานีในหนังสือ 
“ภาษามลายูถ่ินภาคใตของประเทศไทย”ขอมูลทางภาษาที่เรียบเรียงและนําเสนอสวนใหญ
เนนทางดานสํานวนภาษามลายูถ่ินปตตานี ทั้งนี้เนื่องจากภาษามลายูถ่ินสําเนียงนี้มีจํานวน
ผูใชมากกวาภาษามลายูถ่ินสําเนียงอื่นที่มีอยูในประเทศไทย ในหนังสือดังกลาวยังไดอธิบาย
ลักษณะหนวยเสียงที่ปรากฏในภาษามลายูถ่ินปตตานีตามแนวสรีรสัทศาสตร โดยไดจําแนก
หนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูปตตานีออกเปน 2 ประเภท คือ หนวยเสียงเดน (Primary 
Phonemes) และหนวยเสียงรอง (Secondary Phonemes) หนวยเสียงพยัญชนะเดน มี 24 หนวย
เสียง ประกอบดวยหนวยเสียง /p, t, k, g, , b, d, c, j, s, z, , h, l, m, n, , ŋ, mb, nd, j, ŋg, 
w, y/ หนวยเสียงพยัญชนะรอง ซึ่งสวนใหญเปนหนวยเสียงที่ปรากฏในคําภาษาตางประเทศ 
หนวยเสียวนี้ มีทั้งหมด 5 หนวยเสียง คือ /f, , x, ð, r/ อยางไรก็ตาม หนวยเสียงพยัญชนะ
ประเภทนี้สามารถใชแทนที่กับหนวยเสียงพยัญชนะปฐมภูมิที่มีลักษณะหนวยเสียงใกลเคียง
กันได กลาวคือ หนวยเสียง /f/ สามารถใชแทนดวยหนวยเสียง /p/ หนวยเสียง // ใชแทนดวย
หนวยเสียง /s/ หนวยเสียง /x/ แทนดวยหนวยเสียง /kh/ หนวยเสียง /ð/ แทนดวยหนวยเสียง 
/d/ และหนวยเสียง /r/ แทนดวยหนวยเสียง // 

Waemaji Paramal (1991) ไดวิเคราะหหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูปาตานี โดย
การนําหนวยเสียงพยัญชนะทั้งหมดที่ไดเสนอไวโดย Paitoon Masmintra Chaiyanara (1984) 
และรัตติยา สาและ (2534) มาประมวลและวิเคราะหใหม จนเกิดเปนระบบหนวยเสียง
พยัญชนะอีกในลักษณะหนึ่ง ซึ่งไมแตกตางกับบุคคลทั้งสองมากนัก คือ ไดจําแนกหนวย
เสียงพยัญชนะภาษามลายูปาตานีออกเปน 2 ประเภท คือ หนวยเสียงเดน และหนวยเสียงรอง 
โดยหนวยเสียงเดน ประกอบดวย 24 หนวยเสียง คือ หนวยเสียง /p, t, k, g, , b, d, c, j, s, , 
h, l, r, m, n, , ŋ, mb, nd, j, ŋg, w, y/ และหนวยเสียงรอง มี 7 หนวยเสียง คือ หนวยเสียง /ph, 
th, ch, kh, f, z, x/  

อักษรยาวี (Jawi) คืออักษรที่มาจากการประยุกตใชอักษรอาหรับในยุคที่อิสลามถูก
นําเขามาเผยแผในบริเวณหมูเกาะมลายูราวคริสตศตวรรษที่ 10 ในแงของตระกูลอักษร
อาหรับนั้น สามารถกลาวสรุปไดวา อักษรอาหรับจัดอยูในตระกูลอักษรโปรโตเซมิติค 
(Proto-Semitic) ซึ่งแตกแขนงเปนกลุมอักษรเซมิติกเหนือ แลวแยกสาขายอยเปนอักษร 
อราเมอิก (Aramaic Script) อักษรนาบาเทียน (Nabataean Script) และอักษรอาหรับตามลําดับ 
(Hashim Musa, 2006: 1)  

รูปอักษรยาวี หรือ อักษรอาหรับ มีลักษณะเปนรูปเสน มีจุดกํากับอยูขางบนหรือ
ขางลางตัวอักษร อักษรยาวีบางตัวมีจุดกํากับอยูมากกวาหนึ่งจุด แตไมเกินสามจุด และบางตัว
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ไมมีจุดกํากับ อักษรยาวีมีเพียงชุดเดียวแตสามารถใชแทนหนวยเสียงไดทั้งหนวยเสียง
พยัญชนะและหนวยเสียงสระ นอกจากนี้อักษรยาวีไมมีการแบงลักษณะอักษรเปนตัวพิมพ
ใหญ ตัวพิมพเล็ก แตมี “อักษรเต็มรูป” และ “อักษรเชื่อม” คือ เช่ือมโยงผูกติดไวกับอักษรอื่น
ที่สามารถเขียนเชื่อมโยงกันได (รัตติยา สาและ, 2529: 19) 

การศึกษาในเรื่องพัฒนาการระบบเขียนอักษรยาวีในแถบหมูเกาะมลายู มีนักวิจัย
ชาวตะวันตกไดใหความสนใจเกี่ยวกับเรื่องนี้เปนจํานวนมาก ทั้งนี้ อาจดวยเหตุผลหลาย
ประการ เชน ศึกษาภาษามลายูเพื่อการปกครองดินแดนแถบนี้ การติดตอคาขาย การเผยแพร
คริสตศาสนา หรือเปนการศึกษาเพื่อพัฒนาองคความรูทางดานวิชาการที่เกี่ยวของโดยตรง 

Shellebear (อางถึงใน Hashim Musa, 2006: 12) ผูเช่ียวชาญดานภาษามลายู
ชาวตะวันตกไดกลาววา ชาวมลายูไดพัฒนาระบบเขียนอักษรยาวีจากอักษรอาหรับโดยตรง 
ในทํานองเดียว กันชาวอาหรับเองก็เปนผูที่นําระบบเขียนอักษรอาหรับมาใชในการเขียนเปน
ภาษามลายู เพื่อใหสามารถสื่อสารกับชาวมลายูอีกดวย ซึ่งตอมาก็รูจักกันในนามอักษรยาวี 
โดยปกติการเขียนในภาษาอาหรับมักไมนิยมใสเครื่องหมายขีด (diacritic) เพื่อแทนเสียงสระ 
(ยกเวนภาษาอาหรับที่ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานเทานั้น ซึ่งจะตองใสเครื่องหมายขีดเพื่อ
ไมใหคําอานและความหมายผิดพลาด) ดังนั้น เมื่อมีการนําระบบเขียนอักษรอาหรับมาใช
เขียนภาษามลายูโดยปราศจากเครื่องหมายขีดเพื่อแทนเสียงสระ จึงเกิดความยุงยากและ
สับสนในการอานและตีความหมาย นอกจากนี้เครื่องหมายขีดเพื่อแทนเสียงสระในภาษา
มลายูไมไดทําหนาที่ทางไวยากรณเหมือนกับในภาษาอาหรับ ดังนั้น ตามทัศนะของ 
Shellebear ระบบเขียนภาษามลายูดวยอักษรยาวีในยุคแรก (ราวคริสตศตวรรษที่ 7) จึงไดนํา
ระบบเครื่องหมายขีดเพื่อแทนเสียงสระมาประกอบการเขียนเพื่อใหสะดวกและงายตอการ
อานและตีความหมายของคํา ตอมาเมื่อระบบเครื่องหมายขีดเพื่อแทนเสียงสระถูกใชจนเคย
ชิน ในที่สุด จึงลดเครื่องหมายดังกลาวออก แตยกเวนเครื่องหมายขีดบางชนิดที่ยังคงตองใช
อยู 

ปราชญชาวมลายูที่มีช่ือเสียงและมีอิทธิพลตอระบบเขียนอักษรยาวีมากจากอดีตจนถึง
ปจจุบัน คือ Zainal Abidin bin Ahmad หรือช่ือที่คนทั่วไปรูจักมักคุนกันในนาม Za’ba งาน
ศึกษาเกี่ยวกับระบบเขียนอักษรยาวี ซึ่งทานไดกลาวไวในหนังสือ Jawi Spelling วาดวยเรื่อง
ความหลากหลายของระบบการสะกดคํา การใชรูปสระ หลักการสะกดคําในพยางคเปดและ
พยางคปด การออกเสียงยาว การลงเสียงหนัก-เบา การใช  ء   ي  و  ا  และหลักการสะกดคําใน
พยางคสุดทาย ในป ค.ศ. 1940 Za’ba ไดอธิบายหลักการสะกดคํายาวีและรูมีในหนังสือ
ไวยากรณที่เปนที่ยอมรับกันมากในวงการวิชาการภาษามลายู คือ Pelita Bahasa Penggal I ใน
ป ค.ศ. 1949 จึงไดจัดทําคูมือการสะกดคํามลายูยาวี-รูมี (Daftar Ejaan Melayu Jawi-Rumi) 
(Hashim Musa, 2006:12) 
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Kang Kyoung Seock (1986: 17) ผูเช่ียวชาญภาษามลายูชาวเกาหลีไดศึกษาเกี่ยวกับ
พัฒนาการระบบเขียนอักษรยาวีในสังคมมลายู จากการศึกษาครั้งนั้น Kang ไดกลาวถึง
พัฒนาการรูปเขียนยาวีที่ได รับอิทธิพลจากระบบเขียนอักษรอาหรับ แลวนํามาเขียนภาษา
มลายูโบราณ พัฒนาการระบบเขียนดังกลาว ปรากฏขึ้นเปนลําดับขั้นตามยุคสมัย กลาวคือ 
เริ่มตั้งแตขั้นแรกจากการนําระบบเขียนอักษรอาหรับทั้งระบบมาใช นั่นคือการใชระบบ
เครื่องหมายขีดตางๆ ที่ปรากฏในภาษาอาหรับ ขั้นการลดเครื่องหมายขีดบางชนิดออกและยัง
คงไวเครื่องหมายขีดบางชนิดอยู คือ เครื่องหมายตัชดีด ( ّـ ) จนกระทั่งถึงขั้นของการลด
เครื่องหมายทุกชนิดออก แลวพัฒนาเรื่อยมาจนมาถึงขั้นการนํารูปอักษรสระมาใชในพยางคที่
สอง พยางคสุดทาย และพยางคแรกตามลําดับ รูปอักษรสระที่ใช คือ อักษรอลีฟ ( ا) อักษรวาว 
 (ي) และอักษรยา (و)

5. ผลการวิจัย 
ผลการวิจัยสามารถกลาวสรุปไดเปน 3 ประเด็นคือ 1) สภาพภาษามลายูปาตานีและ

อักษรยาวีในชุมชน 2) ระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี และ 3) ผลการทดสอบ 
การสรางการยอมรับและการนําไปใช ซึ่งมีรายละเอียด ดังตอไปนี้ 
5.1. สภาพภาษามลายูปาตานีและอักษรยาวีในชุมชน 
5.1.1 ตําบลเขาตูม ต้ังอยูในอําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี เปนตําบลที่มีภูเขาลอมรอบเปนทิว
ยาวซึ่งถือวาสูงที่สุดในอําเภอยะรัง จากการเลาขานตํานานชุมชน บอกวา บริเวณชุมชนนี้เคย
มีแองน้ําใหญ มีสายน้ําสะอาดมองเห็นถึงกนแองน้ํา ในแองน้ํานั้นมีดอกบัวขนาดใหญ ซึ่งจะ
บานปละหนึ่งครั้ง ในขณะที่เบงบานจะมีเสียงดัง “ตูม” คลายเสียงปนใหญ และอีกตํานาน
หนึ่งบอกวา “ตําบลเขาตูม” มาจากภาษามลายูถ่ิน คือ “บูเกะตง” แปลวา ภูเขาตง ซึ่งหมายถึง
หีบหรือกลอง ชาวบานจึงเรียกภูเขานี้วา บูเกะตง หรือ ภูเขาตง ตอมาไดเพี้ยนเปน “เขาตูม” 
จนถึงปจจุบันตําบลเขาตูมอยูหางจากที่วาอําเภอยะรังเปนระยะทาง 22 กิโลเมตร และหางจาก
อําเภอเมืองจังหวัดปตตานี 37 กิโลเมตร มีเนื้อที่ทั้งสิ้น 85.29 ตารางกิโลเมตร ภูมิประเทศ ทิศ
เหนือ จรดตําบลเมาะมาวีและตําบลกอลํา อําเภอยะรัง ทิศใต จรดเทศบาลนครยะลา ทิศ
ตะวันออก จรดตําบลตะโละแมะนา อําเภอทุงยางแดง ทิศตะวันตก จรดแมน้ําปตตานีและ
ตําบลทาแซะ อําเภอเมืองยะลา 

ปจจุบันตําบลเขาตูมมี 7 หมูบาน มีประชากรทั้งสิ้น 13,493 คน จากจํานวนครัวเรือน 
2,741 ครัวเรือน ประชากรเกือบทั้งหมดเปนชาวมุสลิมเชื้อสายมลายู ใชภาษาและวัฒนธรรม
มลายูเปนสื่อแสดงอัตลักษณของคนในชุมชน ในตําบลเขาตูมมีสถาบันการศึกษาหลายแหง 
ซึ่งแตละแหงมีบทบาทในการสงเสริมการใชภาษามลายูแตกตางกัน ไดแก ศูนยพัฒนาเด็กเล็ก 
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5 แหง โรงเรียนประถมศึกษา 4 แหง โรงเรียนตาดีกา 17 แหง โรงเรียนปอเนาะ 3 แหง และ
มหาวิทยาลัย 1 แหง (คือมหาวิทยาลัยอิสลามยะลา) 
5.1.2 สภาพการใชภาษามลายูปาตานีในชุมชนตําบลเขาตูม พบวา สมาชิกในชุมชนใชภาษา
มลายูปาตานีในการสื่อสารในชีวิตประจําวัน การใชภาษามลายูปาตานีของบุคคลภายนอก
ชุมชนทําใหเกิดความไววางใจในการติดตอสื่อสารกับคนในชุมชน ถึงแมวาภาษามลายูปา
ตานีจะเปนภาษาหลักในการสื่อสารของคนในชุมชน แตจากการศึกษาพบวา สมาชิกใน
ชุมชนที่มีอายุต้ังแต 50 ปลงมา สามารถใชภาษาไทยในการติดตอสื่อสารกับบุคคลภายนอก
ไดเปนอยางดี ในขณะเดียวกันยังมีกลุมคนสูงอายุจํานวนไมนอยที่ไมเขาใจภาษาไทยดวย
เชนกัน อยางไรก็ตาม ภาษาไทยก็ยังคงมีบทบาทมากทีเดียวในการสื่อสารของคนรุนใหมใน
ชุมชนดังกลาว ซึ่งจะเห็นไดวาคําศัพทบางคําในภาษามลายูปาตานีที่ใชเรียกช่ือสิ่งตางๆ ใน
ชุมชนเริ่มเปลี่ยนแปลงคําเรียกไปจากเดิม เยาวชนรุนใหมรูจักคําศัพทตางๆ ในภาษามลายู
ของชุมชนนอยลง แลวหันมาใชคําศัพทใหมที่ยืมจากภาษาไทย แทนที่คําศัพทดั้งเดิมที่ใชอยู
ในชุมชน ดังนั้น จากปรากฏการณสภาพการใชภาษามลายูปาตานีในปจจุบันที่กลาวมาขางตน
นั้น แสดงใหเห็นวาภาษามลายูปาตานีเริ่มมีบทบาทนอยลง และทําใหภาษาไทยเริ่มมีบทบาท
เพิ่มขึ้น 

จากการศึกษาสภาพการใชอักษรยาวีในชุมชนดังกลาว พบวา ชุมชนยังมีการใชอักษร
ยาวีอยางแพรหลาย ทั้งในรูปแบบของเอกสารตางๆ หรือปายบอกทางและสถานที่ที่ทําขึ้น
โดยสมาชิกในชุมชน นอกจากนี้ พบวา สมาชิกในชุมชนที่ไดรับการศึกษาทางศาสนาจะ
สามารถอานและเขียนขอความตางๆ ดวยอักษรยาวีไดเปนอยางดี ยกเวนในกลุมวัยกลางคน
ลงมา บางคนอาจจะอานและเขียนไมคลองแคลวเทาที่ควร ความสามารถในการใชอักษรยาวี
ของคนในชุมชน อาจเนื่องจากยังมีการเรียนการสอนภาษามลายูดวยระบบเขียนอักษรยาวีใน
สถานศึกษาศาสนา เชน โรงเรียนตาดีกาและโรงเรียนปอเนาะ นอกจากนี้ ตําราเรียนศาสนา
และกีตาบตางๆ (หนังสือเกี่ยวกับศาสนา) ยังคงเปนภาษามลายูรูปเขียนอักษรยาวี จึงทําให
สมาชิกในชุมชนยังคงไดเรียนและสืบทอดกันมาอยางตอเนื่อง และนอกจากนี้ ยังมีบทอาน 
คุตบะฮฺวันศุกร ที่เขียนดวยอักษรยาวี แตเนื่องจากหนังสือคุตบะฮฺในปจจุบัน บางสวนนํามา
จากตางประเทศ ซึ่งมีการใชศัพทบางคําที่แตกตางจากภาษามลายูปาตานี ทําใหผูอานคุตบะฮฺ
อานคําศัพทบางคําไมออก และมักใชการเดาคําศัพท ซึ่งทําใหเกิดความผิดพลาดในการ
ถายทอดเนื้อหาสาระที่มีอยูในบทคุตบะฮฺ 

นอกจากนี้ จากการศึกษาสภาพการใชภาษามลายูในตําบลเขาตูม พบวา มี 1 ชุมชนที่มี
ลักษณะการสอนภาษามลายูที่ตางจากชุมชนอื่น คือ ชุมชนบานโสรง ซึ่งในอดีตใชอักษรรูมี
ในการเขียนภาษามลายู อีหมามมัสยิดบานโสรงไดเลาวา เนื่องจากในอดีตเคยมีแกนนําชุมชน
บานโสรงเปนผูที่อพยพจากเมืองมะละกา ประเทศมาเลเซีย จึงมีการเรียนการสอนภาษามลายู
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ดวยอักษรรูมี แตปจจุบันนี้ไมมีความแตกตางกับชุมชนอื่นแลว เนื่องจากใชอักษรยาวีในการ
เรียนการสอนภาษามลายู อยางไรก็ตาม ถึงแมทุกชุมชนจะจัดใหมีการเรียนการสอนภาษา
มลายูดวยอักษรยาวี แตอาจมีความสําเร็จในทักษะการใชภาษาแตกตางกัน ทั้งนี้ จากการ
สังเกตพบวา ในกลุมวัยกลางคนบางสวนลืมเลือนการอานและการเขียนภาษามลายูดวยอักษร
ยาวีไปบางแลว เนื่องจากมีโอกาสการนําไปใชนอยลงหรืออาจไมไดใชเลย 
5.1.3 ในการศึกษาลักษณะภาษามลายูปาตานีในการวิจัยนี้ คณะผูวิจัยไดทําการศึกษาโดยการ
เปรียบเทียบลักษณะหนวยเสียง และอักษรยาวีที่ใชแทนหนวยเสียงในภาษามลายูมาตรฐานที่
ใชประเทศมาเลเซีย จากการศึกษาเปรียบเทียบปรากฏไดดังนี้  

(1) ในภาษามลายูมาตรฐานมีหนวยเสียงพยัญชนะจํานวน 26 หนวยเสียง และมีรูป 
อักษรยาวีที่ใชอยูในปจจุบัน จํานวน 36 ตัวอักษร บางหนวยเสียงพยัญชนะสามารถใชแทน
ดวยรูปอักษรยาวีไดหลายรูป แตทั้งนี้ ไดมีกําหนดการใชอักษรยาวีไวอยางชัดเจนอยูแลว 
กลาวคือ รูปอักษรยาวีหนึ่งๆ อาจใชสําหรับเขียนในคํามลายูแท และบางรูปอักษรยาวี อาจใช
เขียนเฉพาะคํายืมในภาษาอาหรับเทานั้น สําหรับในภาษามลายูปาตานี พบวา มีหนวยเสียง
พยัญชนะ 30 หนวยเสียง ไดแก /p, t, k, g, , ph, th, ch, kh, b, d, c, j, f, s, h, z, , l, r, m, n, , ŋ, 
mb, nd, j, ŋg, w, y/ โดยหนวยเสียงพยัญชนะทั้งหมดสามารถนําบางหนวยเสียงมาเขียนแทน
ดวยอักษรยาวีได มีเพียง 22 ตัวอักษร และมีหนวยเสียงพยัญชนะอีกจํานวน 8 หนวยเสียง ที่ยัง
ไมมีรูปอักษรยาวีมาแทนหนวยเสียงนี้ได หนวยเสียงพยัญชนะทั้งเปน 8 หนวยเสียงดังกลาว 
แบงออกเปน 2 กลุม คือ 

(1.1) หนวยเสียงพยัญชนะหยุดพนลม ซึ่งในภาษามลายูปาตานีมี 4 หนวยเสียง คือ /ph, 
th, ch, kh/ และโดยทั่วไปหนวยเสียงลักษณะนี้มักปรากฏในคํายืมภาษาไทย  

(1.2) หนวยเสียงพยัญชนะกึ่งนาสิก มีลักษณะของเสียงที่ควบรวมเสียงพยัญชนะหยุด
หรือก่ึงเสียดแทรกที่ใชฐานกรณและมีตําแหนงเสียงเดียวกันหรือใกลเคียงกันจนกลมกลืน
เปนเสียงเดียว จึงเปนหนวยเสียงนาสิกที่มีลมไมขึ้นจมูกเต็มรูป ไดแก /mb, nd, j, ŋg/ 

นอกจากหนวยเสียงพยัญชนะ  2 กลุมขางตนแลว  ในภาษามลายูปาตานียังมี
ปรากฏการณที่เกิดขึ้นกับพยัญชนะอีกหนึ่งลักษณะ คือ ปรากฏการณการยืดเสียงพยัญชนะ 
หรืออาจเรียกวาพยัญชนะเสียงยาว ซึ่งเปนเสียงพยัญชนะในตําแหนงตนคําที่ถูกยืดเสียงให
ยาวกวาปกติ โดยปกติปรากฏการณของการยืดเสียงพยัญชนะ มักเกิดมาจากกรณีการลดรูป
ของพยางค หรือหนวยคําเติมขางหนาที่มีอยูในภาษามลายูมาตรฐาน 

(2) ในภาษามลายูมาตรฐานแบงหนวยเสียงสระออกเปน 2 ชนิด คือหนวยเสียงสระ
เดี่ยวและหนวยเสียงสระประสม โดยหนวยสระเดี่ยวมีจํานวน 6 หนวยเสียง คือ /i, e, a, ə, u, 
o/ สามารถใชเขียนแทนดวยรูปอักษรยาวีเพียง 3 ตัวอักษร คือ  و  , ا และ  ي และหนวยเสียง
สระประสมมีจํานวน 7 หนวยเสียง คือ /ai, au, oi, ia, ua, iu, ui/ ซึ่งหนวยเสียงสระประสม
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เหลานี้ ก็ยังคงเขียนแทนดวยรูปอักษรยาวีทั้ง 3 ตัวอักษรดังกลาวดวยวิธีการประสมอักษร 
สําหรับหนวยเสียงสระภาษามลายู ปาตานีแบงออกเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวและหนวยเสียง
สระเรียง โดยหนวยเสียงสระเดี่ยวแบงออกไดอีกเปนสองกลุมคือ กลุมหนวยเสียงสระเดียว
ปกติมี 8 หนวยเสียง ไดแก /i, e, a, ə, u, o/ และกลุมหนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิกมี 4 หนวยเสียง 
ไดแก /ε, ã, ũ, / หนวยเสียงสระเรียงในภาษามลายูปาตานีมีจํานวน 5 หนวยเสียง ไดแก /a-i, 
a-ε, a-e, a-o, a-u/ 
5.2. ระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี 
5.2.1 พยัญชนะ ภาษามลายูปาตานีมีหนวยเสียงพยัญชนะทั้งสิ้น 30 หนวยเสียง ดังที่กลาวมา 
แลวขางตน ทั้งนี้ เมื่อนําหนวยเสียงไปใชแทนกับรูปอักษรยาวีที่ใชอยูในภาษามลายูมาตรฐาน
ปจจุบัน พบวา สามารถใชแทนดวยรูปอักษรยาวีที่มีอยูเดิมไดทั้งหมด แตอยางไรก็ตาม 
จําเปนตองพัฒนารูปพยัญชนะอักษรยาวีเพิ่มเติมอีกจํานวน 8 ตัวอักษร เพื่อใชรองรับสําหรับ 
8 หนวยเสียงพยัญชนะที่ตางไปจากภาษามลายูมาตรฐาน โดยใชหลักการเลือกสัญลักษณที่ใช
อยูในภาษาอาหรับมาประกอบเพิ่มเติมกับบางตัวอักษรยาวีที่มีอยูเดิมแลว ทั้งนี้ การออกแบบ
สัญลักษณสําหรับหนวยเสียงพยัญชนะเพิ่มเติมอีก 8 ตัวอักษรนั้น ปรากฏอยูในหนวยเสียง
พยัญชนะ 2 กลุม ตอไปนี้ 

(1) หนวยเสียงพยัญชนะหยุดพนลม ซึ่งผลจากการศึกษาครั้งนี้ ไดเลือกใชเครื่องหมาย
ขีดเสนใตตัวอักษรยาวีที่มีลักษณะการออกเสียงใกลเคียงกัน ไดแก หนวยเสียง /ph, th, ch, kh/ 
ใชแทนดวยอักษรยาวีที่มีสัญลักษณขีดเสนใต คือ ك , ش , ت , ڤ ตามลําดับ 

(2) หนวยเสียงพยัญชนะกึ่งนาสิก โดยเลือกใชเครื่องหมายวงกลมเล็กๆ “  ْ” (ในภาษา
อาหรับเรียกเครื่องหมายนี้วา “สุกูน” เปนเครื่องหมายที่ทําหนาที่กํากับบนพยัญชนะอาหรับที่
เปนตัว สะกด) กํากับไวเหนือรูปอักษรยาวีที่มีลักษณะการออกเสียงเปนเสียงนาสิก ซึ่งไดแก 
หนวยเสียง /mb, nd, j, ŋg/ ใชแทนดวยอักษรยาวีที่มีเครื่องหมายสุกูน คือ  ْڽْ  , نْ  , م , 
 ตามลําดับ ڠْ 

สําหรับกรณีปรากฏการณการยืดเสียงพยัญชนะนั้น ไดเลือกใชเครื่องหมาย “  ّ ” (ใน
ภาษาอาหรับเรียกเครื่องหมายนี้วา “ตัชดีด” เปนเครื่องหมายที่ทําหนาที่กํากับบนพยัญชนะ
อาหรับที่ตองออกเสียงเดียวกันสองครั้ง) โดยกํากับไวเหนือรูปอักษรพยัญชนะที่ตองการยืด
เสียง เชน ّج ในคํา اجّ لٍي  [jjalε] (เดิน) และ ّيءيسب  [bbise] (กระซิบ) 

จากการพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีที่เปนรูปอักษรพยัญชนะ
สามารถแสดงไดดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 1 แสดงพยัญชนะรูปอักษรยาวีที่พัฒนาเพื่อใชแทนหนวยเสียงและตัวอยางคําใน
ภาษามลายูปาตานี 
อักษรยาวี หนวยเสียง ตัวอยางคํา คําอาน (สัทอักษร) ความหมาย 

 ayε ไก ايٍي  ا
 baju เสื้อ باجو b ب
يڠٍتا t ت  taŋε มือ 
ثا۫وثلا θ ث  θəlaθ วันอังคาร 
 jε นาฬิกา جٍي j ج
يچاوٍ c چ  cawε ถวย 
 hakeŋ ผูตัดสิน حاآِيڠ h ح
وْدٍيخا x خ  xdi ผูพิพากษา 
ڬودا d د  dadu คาง 
يكِي ذ z ذ  zike กลาวระลึก 
 rti โรตี راوْتي r ر
ءآااز z ز  zakaz ซะกาต 
 sise หวี سيسِي s س
يكاءرشا  ش  arika บริษัท 
 sba อดทน صابا s ص
 dεh ออนแอ  ضا۫واٍيه d ض
 tl การหยา    طا۫ولا۫وء t ط
لِيڠوظا۫ z ظ  zleŋ อยุติธรรม 
 amalε คุณงามความดี عامالٍي  ع
 ima เสือ غيما  غ
 a อาปาก ڠاڠاوْ ŋ ڠ
 faifa ไฟฟา فايفا f ف
 payo รม ڤايوْڠ p ڤ
 kmuh พจนานุกรม قاوْموه k ق
 kaki ขา آاآي k ك
 gigi ฟน ڬيڬي g ڬ
 ləmbu วัว ل۫مو l ل
 mat ตา ماتاوْ m م
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อักษรยาวี หนวยเสียง ตัวอยางคํา คําอาน (สัทอักษร) ความหมาย 
 nasi ขาว ناسيء n ن
 wa วาว وا w و
 hujε ฝน هوجٍي h ه
 uba ยา اوباء  ء
 kayu ไม كايو y ي
 am ยุง پاماوْء  ڽ
 the เทป تِيء th ت
 chu ชุด شوء ch ش
 pha พรรค ڤاء ph ڤ
 khe เคก آِيء kh ك
 kəmbε บาน آمٍْي mb مْ
 kandε คอก آانٍْـْْي nd نْ
ْ ڠ  ŋg سڠْـا səŋga ไฟลุกลาม 
يڤاپٍْـ j ڽْ  pajε ยาว 

5.2.2 เกณฑการเลือกใชอักษรยาวี : เนื่องจากรูปอักษรยาวีบางรูปที่มีลักษณะการแทนเสียง
ใกล เคียงกัน ดังนั้น เพื่อใหงายและสะดวกตอการเลือกใชรูปอักษรยาวี ที่จะนํามาแทนหนวย
เสียงในคําภาษามลายูปาตานี จึงใหเลือกใชเฉพาะรูปอักษรพยัญชนะเดียวกันกับที่ใชในคํา
ภาษามลายูมาตรฐาน ในกรณีเปนคํายืมภาษาอาหรับที่ไมมีการแปรรูปเสียงของคําใหเปน
สําเนียงภาษามลายูปาตานีนั้น จะเขียนเหมือนคําศัพทเดิมในภาษาอาหรับ ในทางกลับกันหาก
เปนคํายืมภาษาอาหรับที่มีการแปรรูปเสียงของคําเปนสําเนียงภาษามลายูปาตานี จะใชเฉพาะ
รูปอักษรพยัญชนะตามลักษณะเสียงที่ปรากฏในคํานั้นๆ 

นอกจากนี้ ในการศึกษายังพบวา ในภาษามลายูปาตานีมีคํายืมภาษาไทยรวมอยูดวย 
ซึ่งสวนใหญมักเปนคําที่มีหนวยเสียงพยัญชนะหยุดพนลม ดังนั้น รูปอักษรที่พัฒนาเพิ่มเติม
สําหรับแทนหนวยเสียงคํายืมภาษาไทย จึงเปนรูปอักษรที่มีสัญลักษณพิเศษ ใชเฉพาะคํายืม
ภาษาไทยเทานั้น (ดังตัวอยางคําที่กลาวมาแลวขางตน) 
5.2.3 สระ : ภาษามลายูปาตานีมีหนวยเสียงสระทั้งหมด 17 หนวยเสียง โดยแบงเปน 3 ชนิด
หนวยเสียงหลัก คือ หนวยเสียงสระเดี่ยวปกติ จํานวน 8 หนวยเสียง หนวยสระเดี่ยวนาสิก 
จํานวน 4 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระเรียง จํานวน 5 หนวยเสียง ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 2  แสดงหนวยเสียงสระและรูปสระอักษรยาวีในภาษามลายูปาตานี 
สระเดี่ยวปกติ 

หนวยเสียง รูปอักษรยาวี 
i ي 
e ي-ِ 
 -ٍي 
a ا 
ə - 
u و 
o ۫و 
 ۫او 
สระเดี่ยวนาสิก 

หนวยเสียง รูปอักษรยาวี 
ε ي -ٍ 
ã آ 
ũ و  
 ْآو 

สระเรียง 
หนวยเสียง รูปอักษรยาวี 

a-i اءي 
a-ε ٍياء  
a-e ِياء  
a-o ْاءو 
a-u اءو 

5.2.4 การสะกดคํา : คําพื้นฐานในภาษามลายูปาตานีสวนใหญมักเปนคําสองพยางค 
เชนเดียวกับคําพื้นฐานในภาษาอื่นๆ ในตระกูลออสโตรเนเซีย การสะกดคําบางคําในภาษา
มลายูปาตานีอาจมีบางพยางคที่ไมปรากฏรูปสระของหนวยเสียงสระ /ə/ และหนวยเสียง /a/ 
กลาวคือ ในกรณีพยางคเปดที่มีเสียงสระ [ə] เชน พยางคเปดในพยางคแรกของคํา “beli” 
[bə.li] (ซื้อ) สะกดคําดวยอักษรยาวี لي + ب   และในกรณีพยางคปดที่มีเสียงสระ [a] เชน بلي  = 
พยางคปดในพยางคที่สองของคํา “panah” [pa.nah] (รอน) สะกดคําดวยอักษรยาวี  نه + ڤا  = 
 ทั้งนี้โดยใชหลักเกณฑเดียวกันกับการสะกดคําดวยอักษร ยาวีในภาษามลายูมาตรฐาน ڤانه
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5.3. ผลการทดสอบ การสรางการยอมรับและการนําไปใช 
ผลการศึกษาในสวนนี้แบงออกเปน 3 ประเด็น คือ 1) ผลการทดลองระบบเขียน 2) 

การสรางการยอมรับจากชุมชน และ 3) แนวทางการขยายผลสูการอนุรักษศิลปวัฒนธรรม
ชุมชน ซึ่งไดผลการวิจัย ดังนี้ 
5.3.1 ผลการทดลองระบบเขียน พบวา ระบบเขียนที่พัฒนาขึ้นสามารถนําไปใชในการบันทึก
ภาษามลายูปาตานีไดอยางมีประสิทธิภาพ ทั้งนี้ ผลจากการทดลองกับกลุมแกนนําชุมชนและ
กลุมเยาวชนมีทักษะในการอานและเขียนภาษามลายูดวยอักษรยาวีอยูกอนแลว เมื่อไดรับการ
ฝกการเขียนอานตามระบบเขียนนี้ พบวาสามารถเรียนรูไดอยางรวดเร็ว แตการเขียนตาม
ระบบเขียนนี้ตองใชเวลาในการฝกมากกวาการอาน ในขณะเดียวกันสําหรับผูที่ยังไมมีทักษะ
การอานอักษรยาวีมากอนจําเปนตองใชเวลาในการฝกมากขึ้น 

จากการทดลองเขียนคุตบะฮฺ พบวาระบบเขียนนี้สามารถนําไปสูการเขียนคุตบะฮฺได 
โดยบท คุตบะฮฺนั้นสามารถรองรับไดทั้งระบบเขียนอักษรยาวีในภาษามลายูมาตรฐานและ
ภาษามลายูปาตานี ซึ่งจะเปนประโยชนอยางยิ่งสําหรับการอนุรักษภาษาของชุมชน อีกทั้งยัง
จะทําใหผูฟงคุตบะฮฺในวันศุกรเขาใจเนื้อหาของคุตบะฮฺมากยิ่งขึ้น แตอยางไรก็ตาม จาก
การศึกษายังพบวา ความยากลําบากในการทดลองเขียนและอานคุตบะฮฺจะเกิดขึ้นจากการนํา
คําชนิดตางๆ ทั้งในภาษามลายูปาตานีและภาษามลายูมาตรฐานที่ผูเขียนเลือกมาใชในการ
เขียนแตกตางกัน ซึ่งบางครั้งตองเลือกใชคําศัพทเฉพาะดานเกี่ยวกับเรื่องศาสนา ดังนั้น จาก
ความยากลําบากในการเลือกใชคําศัพทสําหรับเขียนหรืออานคุตบะฮฺนั้น ไมถือวาเปนปญหา
สําคัญในการถายทอดเนื้อหาของบทคุตบะฮ สวนการนําระบบเขียนดังกลาวไปทดลองจด
บันทึกนิทานในชุมชนของกลุมเยาวชน พบวา สามารถนําไปใชเขียนไดเปนอยางดี ทั้งนี้
เนื่องจากภาษาที่ใชในการเลาเรื่องเปนภาษาที่ใชจริงในชีวิตประจําวันของชุมชน 
5.3.2 เนื่องจากเปาหมายความสําเร็จของการพัฒนาระบบเขียนนี้ คือการยอมรับและการ
นําไปใชจริงของชุมชน ดังนั้น ในการดําเนินกิจกรรมการวิจัยนี้จึงเนนการมีสวนรวมจาก
ชุมชน และจากการดําเนินการวิจัย พบวามีปรากฏการณที่สามารถอางถึงการยอมรับของ
ชุมชนหลายประการ เชน การเขารวมกิจกรรมอยางตอเนื่อง และการติดตามความคืบหนาของ
โครงการพัฒนาระบบเขียนของสมาชิกในชุมชน โดยเฉพาะกลุมแกนนําชุมชน การแสดง
ความคิดเห็นในกิจกรรมตางๆ ของการวิจัยจากสมาชิกในชุมชน การมีตัวแทนชุมชนอาสา
เปนวิทยากรในการอบรมระบบเขียนแกสมาชิกในชุมชน ชุมชนมีการนําเสนอแนวทางการ
ขยายผลโครงการวิจัยนี้ และมีขอเสนอจากชุมชนใหมีการจัดต้ังสถาบันเพื่อการเผยแพร 
ติดตามและพัฒนาระบบเขียน 
5.3.3 แนวทางการขยายผลสูการอนุรักษศิลปวัฒนธรรมชุมชน พบวา ระบบเขียนนี้ สามารถ
นํา ไปใชเพื่อการบันทึกหนวยเสียง คําศัพทที่ใชในทองถิ่น และการบันทึกเรื่องราวที่เกิดจาก
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ภูมิปญญาทองถิ่นไดอยางมีประสิทธิภาพ อีกทั้งยังเปนแนวทางในการเสริมสรางการมีสวน
รวมจากเยาวชนในชุมชนในการเรียนรูศิลปวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถิ่นจากปราชญ
ชาวบาน ตลอดจนเพื่อสรางความเขาใจที่ชัดเจนในการอยูรวมกันในชุมชนโดยมีภาษา
ทองถิ่นเปนสื่อกลาง 

6. อภิปรายผลการวิจัย 
ผลการวิจัยสามารถนํามาสูการอภิปรายไดดังนี้ 

6.1 ระบบเขียนที่พัฒนาดวยกระบวนการวิจัยนี้ เปนการเพิ่มสัญลักษณและเครื่องหมายตางๆ 
เพื่อใหสอดคลองกับเสียงที่ปรากฏในภาษามลายูปาตานี โดยไมไดเปลี่ยนแปลงระบบเขียน
อักษรยาวีที่ใชในภาษามลายูมาตรฐานตามระบบเขียนของ Dewan Bahasa dan Pustaka (สภา
ภาษาและหนังสือ) ประเทศมาเลเซีย ดังนั้น จึงทําใหไมเกิดความสับสนในการเรียนรูและการ
นําไปใชรวมกัน นอกจากนี้สัญลักษณและเครื่องหมายที่นํามาใชนั้นเปนสิ่งที่มีใชอยูในระบบ
เขียนภาษาอาหรับ ทําใหไดรับการยอมรับจากชุมชน ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของ Hashim 
Musa (2006:1) ที่ไดกลาวไววา อักษรยาวีเปนอักษรที่ประยุกตจากอักษรอาหรับในยุคที่
ศาสนาอิสลามเขามาเผยแพรในหมูเกาะมลายูราวศตวรรษที่ 10 พัฒนาการของระบบเขียน
อักษรยาวีในอดีตเองก็มีความเกี่ยวเนื่องกับระบบเขียนภาษาอาหรับดวยเชนกัน  

การเลือกใชสัญลักษณในระบบเขียนที่พัฒนาขึ้นเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหผูใชระบบ
เขียนนี้สามารถอานและเขียนไดตามระบบไดอยางรวดเร็ว ทั้งนี้ ถึงแมสัญลักษณดังกลาวจะ
ไมปรากฏในระบบเขียนอักษรยาวีภาษามลายูมาตรฐานก็ตาม แตเปนสัญลักษณที่มีในภาษา
อาหรับ ซึ่งเปนสิ่งที่ชุมชนในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใตคุนเคย ดังนั้น การเลือกสัญลักษณ
ในภาษาอาหรับมาใชจึงชวยใหการเรียนรูและนําไปใชมีความสะดวกและรวดเร็วขึ้น 
นอกจากนี้ผูใชจะไมรูสึกติดขัดในการเขียนและอานมากนัก 
6.2 กระบวนการมีสวนรวมของชุมชนในการพัฒนาระบบเขียนนี้เปนหนึ่งปจจัยที่สรางใหเกิด
การยอมรับจากชุมชนตอระบบเขียนที่พัฒนาขึ้น ทั้งนี้ การยอมรับของชุมชนเปนเปาหมาย
สําคัญของการพัฒนาระบบเขียนนี้ เนื่องจากการยอมรับของชุมชนจะนําไปสูการใชงานจริง
ของระบบเขียนนี้ในบริบทที่ชุมชนตองการ การออกแบบระบบเขียนและการดําเนินกิจกรรม
ตางๆ เพื่อใหไดระบบเขียนขึ้น เกิดจากความเห็นและขอเสนอแนะของสมาชิกในชุมชน ซึ่ง
เปนแนวทางที่จะทําใหการพัฒนาศิลปวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถิ่นมีความยั่งยืน และ
ไดรับความรวมมือจากชุมชน ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของสมาน สรรพศรี (2548: 29) ที่ได
ระบุไววา  การระดมความคิดเห็นของชาวบานนําไปสูการพัฒนาภูมิปญญาชาวบาน 
นอกจากนี้ยังเปนหลักการสําคัญในการวิจัยปฏิบัติการอยางมีสวนรวม ดังที่ พันธุทิพย รามสูต 
(2540: 35) อธิบายไววา การวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีสวนรวม มีหลักการสําคัญที่ใหความ
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เคารพตอภูมิปญญาและวัฒนธรรมทองถิ่น ตลอดจนระบบการสรางความรู ซึ่งแตกตางไป
จากของนักวิชาการ 
6.3 การวิจัยนี้ไดใหบทบาทสําคัญไปยังสมาชิกในชุมชน 2 กลุม คือ กลุมแกนนําชุมชนและ
กลุมเยาวชน โดยกระบวนการพัฒนาระบบเขียนนี้ มีกลุมแกนนําชุมชนเปนกลุมสําคัญ และ
กลุมเยาวชนไดเขามามีสวนรวมในขั้นตอนของการทดลองระบบเขียนและนําไปใช ซึ่งจาก
ประสบการณของกลุมแกนนําชุมชน ทําใหการพัฒนาระบบเขียนครอบคลุมและสมบูรณ
ยิ่งขึ้น อีกทั้งยังทําใหระบบเขียนสอดรับกับสภาพความเปนจริงของชุมชน ทั้งนี้ การสรางให
ระบบเขียนเกิดการนําไปใชไดจริงนั้น การมีระบบเขียนที่ครอบคลุมไมใชเปนคําตอบเดียว 
แตระบบดังกลาวจะตองสอดรับกับวิถีชีวิตของผูใชอีกดวย ดังนั้น ขอเสนอแนะและความ
คิดเห็นจากตัวแทนชุมชนที่ไดสะทอนภาพออกมาในทุกครั้งของกิจกรรมการวิจัย จึงทําให
ระบบเขียนที่ไดพัฒนาขึ้นนี้เปนระบบเขียนที่ครอบคลุมทั้งประเด็นของภาษาและอัตลักษณ
ของชุมชน ทั้งในแงของการมีสวนรวมในการวิเคราะหลักษณะทางภาษา เชน การวิเคราะห
หนวยเสียงภาษามลายูปาตานี การใชคําศัพทและการอธิบายความหมายของคําศัพทตางๆ ที่
ใชในภาษามลายูปาตานี ตลอดจนการใหความตระหนักถึงสถานการณทางภาษาที่กําลังเกิด
ขึ้นกับภาษามลายูปาตานีในปจจุบัน  เชน  ความนิยมการใชภาษามลายูปาตานีใน
ชีวิตประจําวันของเยาวชนในชุมชนลดนอยลง การใชภาษามลายูผสมกับภาษาไทย เปนตน 
รวมถึงการหาแนวทางในการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมชุมชนทองถิ่นเพื่อใหสามารถดํารง
อยูคูกับชุมชนตลอดไป 

สําหรับกลุมเยาวชน นับไดวาเปนกลุมสําคัญในการสานตอระบบเขียนดังกลาวเพื่อ
การใชจริง โดยเฉพาะอยางยิ่งในบริบททางดานการอนุรักษศิลปวัฒนธรรมและภาษาของ
ชุมชน ซึ่งกิจกรรมจากการวิจัยครั้งนี้นํามาสูการกระตุนใหเยาวชนในชุมชนเห็นความจําเปน
ในการอนุรักษศิลปวัฒนธรรมและภาษาของชุมชน ซึ่งจากการสังเกตเยาวชนที่เขารับการ
ฝกอบรมการอานและการเขียนระบบเขียนที่พัฒนาแลวนั้น พบวา เยาวชนใหความสนใจเปน
พิเศษเพราะสิ่งที่ไดรับจากการฝกอบรมนั้น เปนระบบเขียนใหมในภาษาที่ตนเองใชอยูใน
ปจจุบัน ซึ่งเยาวชนสามารถนําความรูและประสบการณจากการเขารวมกิจกรรมของการวิจัย
นี้ ไปใชประโยชนในการเรียนภาษาและวัฒนธรรมมลายูในระดับที่สูงขึ้น และเปนการสืบ
สานมรดกทางปญญาเกี่ยวกับระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีสูเยาวชนรุนตอๆ 
ไป 
6.4 ภาษามลายูปาตานีเปนภาษาทองถิ่นที่มีบทบาทในการสื่อสารของประชาชนสวนใหญใน
พ้ืน ที่สามจังหวัดชายแดนภาคใตของไทย  ปจจุบัน พบวาภาษามลายูปาตานีเกิดการ
เปลี่ยนแปลงทั้งในดานลักษณะทางภาษา และจํานวนการใชภาษาที่ลดนอยลง อันเนื่องจาก
ปจจัยหลายประการ ซึ่งจําเปนอยางยิ่งที่จะตองมีการจัดการที่เปนระบบและรวมมือหลายฝาย 
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ดังนั้น การพัฒนาระบบเขียนจึงเปนอีกหนึ่งกลไกในการอนุรักษภาษาเพื่อสรางความเขมแข็ง
ใหกับภาษามลายูปาตานี  
6.5 จากการวิจัย พบปญหาในการนําระบบเขียนไปใชในการเขียนคุตบะฮฺ ทั้งนี้ไมใชเพราะ
ความบกพรองของระบบเขียน แตเกิดจากความหลากหลายของคําศัพทที่นํามาใชในการเขียน
คุตบะฮฺ และขึ้นอยูกับความนิยมการใชคําศัพทชนิดตางๆ ของผูเขียนและผูอานสวนใหญ 
ดังนั้น ในการทดลองเขียนคุตบะฮฺ จึงพบวาการเขียนทําไดยากลําบากในการตัดสินใจเลือก
คําศัพทมาใชใหเหมาะสมในแตละประโยค ในการแกไขปญหานี้ จึงตองใหโอกาสผูเขียน
ตัดสินใจเลือกคําศัพทที่คิดวาเหมาะสมกับเนื้อหาของคุตบะฮฺโดยไมตองคํานึงถึงความ
สละสลวยของคําและประโยค และเมื่อนํามาเปรียบเทียบกับการเขียนนิทานหรือเรื่องเลาใน
ชุมชนโดยเยาวชน กลับพบวา การเขียนดวยระบบเขียนที่พัฒนาขึ้นนี้ไมมีปญหาแตอยางใด 
ทั้งนี้ เนื่องจากภาษาที่ใชในการเลาเรื่องเปนภาษาของชุมชนอยางแทจริงและเปนภาษาระดับ
เดียวกันตลอดเรื่องเลา  
6.6 ผลการวิจัยช้ีใหเห็นถึงแนวทางการอนุรักษศิลปวัฒนธรรมของชุมชนที่ยั่งยืน ซึ่งจะตอง
เริ่มดวยการสรางความตระหนักใหเกิดขึ้นกับชุมชน การเรียนรูและรูจักตนเองผานสภาพ
ปญหาที่เกิดขึ้นจริงในชุมชน จากนั้นจะตองสรางชองทางเพื่อการดําเนินกิจกรรมตางๆ โดย
ชุมชน ซึ่งจากกิจกรรมการวิเคราะหหนวยเสียงภาษามลายูปาตานี โดยการสัมภาษณ
กลุมเปาหมาย และการสนทนากลุมยอยจากสมาชิกของชุมชนเพื่อหาขอสรุปของการ
วิเคราะหหนวยเสียงนั้น สมาชิกของชุมชนไดคนพบขอเท็จจริงประการหนึ่งวา ภาษามลายูปา
ตานีมีการเปลี่ยนแปลงมากจากอดีต นั่นก็คือ จากการสังเกตการนําเสนอคําศัพทตางๆ ของ
ผูสูงอายุในชุมชน เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับกลุมเยาวชนจะพบวา มีการใชคําศัพทบางคํา
แตกตางกัน และมีการออกเสียงของคําเดียวกันตางกันอีกดวย ในขณะเดียวกัน กลุมเยาวชน
รูจักคําศัพทตางๆ ของภาษามลายูปาตานีนอยลง และนิยมเลือกใชคําในภาษาไทยแทนที่คําใน
ภาษามลายู ปาตานี แตอยางไรก็ตาม การเปลี่ยนแปลงลักษณะทางภาษาในบริบททางสังคม
พหุวัฒนธรรมดังที่กลาวมานั้น ไมนับวาเปนประเด็นปญหาสําคัญในวิเคราะหวิจัยครั้งนี้ และ
จากการรับทราบสภาพดังกลาวของตัวแทนชุมชน จึงทําใหเกิดความรวมมือในการพัฒนา
ระบบเขียน เพื่อนําไปสูการวิเคราะหหนวยเสียงในคําตางๆ ในชุมชนเปนการเบื้องตน 

7. สรุปและเสนอแนะ 
งานวิจัยนี้สามารถยืนยันไดวา การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี

เปนแนวทางหนึ่งที่สามารถอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมทองถิ่นที่กําลังจะสูญ
หายไปอีกไมชา ดังนั้น หนวยงานทั้งภาครัฐและเอกชนควรใหการสนับสนุนชุมชนเพื่อการ
อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมทองถิ่นอยางจริงจัง สําหรับผูที่เกี่ยวของควรสงเสริม
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การนํ าอักษรยาวีมาสู การสร างความเปน เอกภาพ  และเปนกลไกในการอนุรักษ
ศิลปวัฒนธรรมอื่นๆ ของคนในชุมชน ทั้งนี้ เนื่องจากสมาชิกในชุมชนคือกลไกสําคัญในการ
อนุรักษศิลปวัฒนธรรมและภาษาของชุมชน ดวยเหตุนี้ การสรางสรรคกิจกรรมเพื่อการ
อนุรักษศิลปวัฒนธรรมและภาษาที่สามารถสรางการมีสวนรวมของสมาชิกในชุมชน จึงเปน
แนวทางการอนุรักษที่สําคัญแนวทางหนึ่ง นอกจากนี้ เพื่อใหเกิดเปนองคความรูที่หลากหลาย 
ควรมีการศึกษาวิจัยความเปนไปไดในการนําระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีไป
ใชในบริบทตางๆ หนวยงานที่เกี่ยวของควรทําการวิจัยตอ เพื่อศึกษาแนวทางสงเสริมการใช
ภาษามลายูปาตานีและอักษรยาวีในการสื่อสารและการทองเที่ยว ควรมีการศึกษาวิจัย เพื่อการ
รวบรวมศิลปวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถิ่นโดยการบันทึกดวยภาษามลายูปาตานีระบบ
เขียนอักษรยาวี และใหมีการศึกษาวิจัย เพื่อการจัดตั้งสถาบันเพื่อการพัฒนาภาษามลายูปาตานี 
สําหรับเปนหนวยงานในการวินิจฉัยและกําหนดมาตรฐานทางภาษามลายูถ่ินไดตอไป 
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